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บทคดัย่อ 
 การวจิยัเรื่อง ค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทานเวตาล มวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษารปูค า หมวดค า การเปลีย่นแปลง
เสยีง การเปลี่ยนแปลงความหมาย ซึง่ศกึษาตามแนวคดิเรื่องประเภทของการเปลีย่นแปลงความหมาย ของลาดสิลฟั 
ซกุสตา (Ladislav Zgusta) [1] และจดักลุ่มค ายืมภาษาสนัสกฤตในนิทานเวตาล โดยเกบ็รวบรวมขอ้มูลจากหนังสอื
นิทานเวตาล พระนิพนธ ์พระราชวรวงศเ์ธอ กรมหมื่นพทิยาลงกรณ [2] 
 ผลการวจิยัพบว่า ค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทานเวตาล จ านวน 112 ค า มรีูปค า 2 แบบ แบบแรกเป็นรูปค า
ภาษาสนัสกฤตที่เหมือนกบัรูปค าภาษาไทย แบบที่สองเป็นรูปค าภาษาสนัสกฤตที่แตกต่างจากรูปค าภาษาไทย 
ประกอบดว้ยหมวดค า 3 หมวดค า ไดแ้ก่ ค านาม ค ากรยิา และค าวเิศษณ์  
 ดา้นการเปลีย่นแปลงเสยีงและความหมายของค ายมืภาษาสนัสกฤตพบว่า มกีารเปลีย่นแปลงเสยีงพยญัชนะ 
และเสยีงสระ ส่วนความหมายของค ายมืภาษาสนัสกฤตมคีวามหมายยา้ยที ่ความหมายกวา้งออก ความหมายแคบเขา้ 
และความหมายคงเดมิ นอกจากนี้ยงัจดักลุ่มค ายมืภาษาสนัสกฤตได้ทัง้หมด 10 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มมนุษย์และอวยัวะ 
คุณสมบตั ิการกระท า อมนุษย์และเทพ สถานที ่ทรพัยากรธรรมชาติ ดาวและเวลา วชิาความรู ้ศาสนาและความเชื่อ 
อาวุธและวตัถุ  
 

ค ำส ำคญั: ค ายมื, ภาษาสนัสกฤต, นิทานเวตาล 
 
Abstract 
 The study, entitled Sanskrit loan words in Vetāla tales aimed to study word form, sound change and 
semantic change based on semantic change of Ladislav Zgusta [1 ] and group Sanskrit loan words by 
collecting data from Vetāla tales, composed by His Highness Prince Rajani Chamcharas, Prince 
Bidyalongkorn [2] 
 The results of the study showed that there were 112 Sanskrit loan words in Vetāla tales which had 2 
types of word form. First type was the Sanskrit word form which was similar to Thai word form. Second type 
was Sanskrit word form which was different from Thai word form composing of three word categories as 
noun, verb and adverb. 
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 Regarding to sound change and semantic change of Sanskrit loan words, it was found that there 
was consonant and vowel sound change. The meaning of Sanskrit loan words had meanings of moving, 
expanding, narrowing and being the same. Besides, there were 10 Sanskrit loan word categories. These 
were human and organ, quality, doing, non-human and gods, place, natural resource, star and time, 
knowledge, religions and beliefs, weapon and object. 
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บทน ำ 
 เอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้ มคีวามหลากหลาย
ด้านชาติพันธุ์และกลุ่มภาษา ภาษากลุ่มต่าง ๆ ใน
ดินแดนนี้  หลายภาษารบัเอาภาษาสนัสกฤตซึ่งเป็น
ภาษาตระกูลอินโด-ยูโรเปียน (Indo-European) ที่มี
ลกัษณะแตกต่างจากภาษาในเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้
หลายประการมาใช้ในวัฒนธรรมของตน โดยได้รับ
อทิธพิลจากการเผยแผ่ศาสนาจากประเทศอนิเดยี 
 ภาษาไทยน าค าภาษาสนัสกฤตมาใช้จ านวน
มาก แต่ปัจจุบนัยงัไม่ปรากฏหลกัฐานที่ชดัเจนว่า คน
ไทยรู้จกัภาษาสนัสกฤตตัง้แต่สมยัใด หากสนันิษฐาน
จากศลิาจารกึสมยัสุโขทยัอาจอนุมานไดว้่า คนไทยคง
รูจ้กัภาษาสนัสกฤตมาตัง้แต่สมยัสุโขทยัหรอืก่อนหน้า
นัน้ โดยช่วงแรกคนไทยอาจได้ศึกษาภาษาสนัสกฤต
จากชาวเขมรโบราณ เนื่ องจากชาวเขมรมีความ
ช านาญภาษาสนัสกฤต [3] 
 เมื่อสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัวแห่งกรุงรัตนโกสินทร์  พระองค์ทรงให ้
พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวัไปศกึษาต่อที่
ประเทศองักฤษ ขณะนัน้ชาวองักฤษเริม่สนใจศึกษา
เรื่องอนิเดยี มกีารแปลวรรณคดอีนิเดยีหลายเรื่องเป็น
ภาษาองักฤษ จงึท าใหพ้ระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกลา้
เจ้าอยู่หวั ทรงสนพระทัยเรื่องอินเดียศึกษา แม้ว่าจะ
มิได้ทรงศึกษาภาษาสนัสกฤตโดยตรง แต่ก็ทรงสน
พระทัยวรรณคดีสันสกฤตอย่างยิ่ง และได้พระราช
นิพนธง์านหลายเรื่องทีม่เีคา้จากวรรณคดสีนัสกฤต  
 อน่ึง สมยันี้ยงัมพีระราชวรวงศเ์ธอ กรมหมื่น
พิทยาลงกรณ กวีราชส านักที่มีความสามารถด้าน   
การประพันธ์ร้อยแก้ว กวีนิพนธ์ และงานแปล อาท ิ
ทรงนิพนธ์เรื่องนิทานเวตาล ที่มตี้นเค้ามาจากเวตาล
ปัญจวศีต ิวรรณคดสีนัสกฤตโบราณอายุ 2,500 ปีก่อน
พุทธกาล ซึง่เป็นนิทานภาษาสนัสกฤตทีเ่ก่าแก่ทีส่ดุใน

โลก เมื่อนิทานเวตาลแพร่กระจายและเป็นที่รู้จ ักใน
ประเทศไทย พระองค์ทรงแปลและเรียบเรียงนิทาน
ดังกล่าวจากเอกสารภาษาอังกฤษจ านวน 10 เรื่อง 
จากนิทานเวตาล 25 เรื่อง  
 จากพระนิพนธ์ พระราชวรวงศเ์ธอ กรมหมื่น
พิทยาลงกรณ สะท้อนให้เห็นว่า ภาษาในโลกเมื่อม ี
การติดต่อกนั ย่อมมกีารแลกเปลี่ยนวฒันธรรมซึ่งกนั
และกนั ซึ่งสามารถเกดิขึน้ได้ในทุกภาษา ทัง้ภาษาที่
อยู่ในตระกูลเดียวกัน หรือภาษาที่อยู่ต่างตระกูลกัน  
ผลพลอยได้จากการแลกเปลี่ยนวฒันธรรมอกีประการ
หนึ่งคือ การยืมศัพท์ เป็นการรบัค าศัพท์จากภาษา
หนึ่งเข้าไปใช้ในอีกภาษาหนึ่ง โดยคงเสียงไว้เกือบ
เหมอืนภาษาเดมิ หรอือาจปรบัเปลีย่นใหเ้ขา้กบัระบบ
เสียงของภาษาผู้ยืมค าศัพท์เรียกว่า ค ายืม ( loan 
word) [4] 
 จากการศกึษางานวจิยัเกี่ยวกบัค ายมืภาษา
สนัสกฤต และนิทานเวตาลพบว่า มงีานวิจยัที่ศึกษา 
ค ายืมภาษาสนัสกฤต และนิทานเวตาลอยู่พอสมควร 
เช่น งานวิจยัเรื่อง “ค ายืมภาษาบาลแีละสนัสกฤตใน
ภาษาไทยสมัยอยุธยา” [5] “ค ายืมภาษาบาลีและ
สนัสกฤตในมหาชาตคิ าหลวงกณัฑ์ทศพร” [6] “ค ายมื
ภาษาบาลแีละสนัสกฤตในวรรณกรรม เรื่อง มหาภารต
ยุทธ ของสุภร ผลชีวิน” [7] “ศึกษาการเปลี่ยนแปลง  
ค ายืมภาษาบาลีและสนัสกฤตที่ปรากฏในพระปฐม
สมโพธิกถา” [8] “ค ายืมบาลีสันสกฤตในเขมร” [9] 
“การศกึษาเชงิวเิคราะห์วรรณกรรมนิทานเวตาลฉบบั
ภาษาไทย 4 ส านวน” [10] และ “วเิคราะหร์สวรรณคดี
ที่ปรากฏในนิทานเวตาล ฉบับพระนิพนธ์ กรมหมื่น
พทิยาลงกรณ ตามทฤษฎรีสวรรณคดสีนัสกฤต” [11] 
 งานวิจัยข้างต้นเป็นการศึกษาค ายืมจาก
ภาษาต่างประเทศ 2 ภาษารวมกนั คอื ภาษาบาล ีและ
ภาษาสนัสกฤต และเป็นการศึกษานิทานเวตาลด้าน
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องค์ประกอบของนิทาน และรสวรรณคดสีนัสกฤต ยงั
ไม่มีงานวิจัยเรื่องใดศึกษาค ายืมภาษาสันสกฤต
โดยเฉพาะ  
 ด้วยเหตุนี้ ผู้วจิยัจึงสนใจศกึษาค ายืมภาษา
สนัสกฤตในนิทานเวตาล พระนิพนธ์ พระราชวรวงศ์
เธอ กรมหมื่นพทิยาลงกรณ เนื่องจากนิทานดงักล่าว
เป็นนิทานภาษาสนัสกฤต เมื่อแปลเป็นภาษาไทยน่าจะ
ปรากฏค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทานดว้ย 
 
วตัถปุระสงค ์
 งานวจิยัเรื่อง ค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทาน
เวตาล มวีตัถุประสงค ์3 ประการ ดงันี้ 
 1. เพื่อศกึษารูปค า และหมวดค า ของค ายมื
ภาษาสนัสกฤตในนิทานเวตาล 
 2. เพื่อศึกษาการเปลี่ยนแปลงเสียง และ
ความหมาย ของค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทานเวตาล  
 3. เพื่อจดักลุ่มค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทาน
เวตาล 
 
ประโยชน์ท่ีได้รบัจำกกำรวิจยั 
 1. ทราบรูปค า หมวดค า การเปลี่ยนแปลง
เสยีงและความหมาย ตลอดจนทราบกลุ่มค ายมืภาษา
สนัสกฤตในนิทานเวตาล  
 2 . เ ป็ น แ น วท า ง ใน ก า รศึ ก ษ าค า ยื ม
ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย 
 
ขอบเขตกำรวิจยั 
 1. ศึกษาค ายืมภาษาสนัสกฤตที่ปรากฏใน
หนังสือนิทานเวตาล พระนิพนธ์ พระราชวรวงศ์เธอ 
กรมหมื่นพทิยาลงกรณ [2]  
 2. เก็บข้อมูลเฉพาะค ายืมภาษาสนัสกฤตที่
ปรากฏในนิทานเวตาล จ านวน 231 หน้า เพื่อน ามา
ศึกษารูปค า หมวดค า การเปลี่ยนแปลงเสียงและ
ความหมาย และจดักลุ่มค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทาน
เวตาล 
 
 
 
 

วิธีด ำเนินกำรวิจยั 
 1. ศกึษาเอกสารและงานวจิยัเกี่ยวกบัค ายืม
ภาษาสนัสกฤต และนิทานเวตาล 
 2. ส ารวจเอกสารที่จะใช้เก็บข้อมูลค ายืม
ภาษาสนัสกฤต 
 3. เก็บรวบรวมข้อมูลค ายืมภาษาสนัสกฤต 
จากหนังสือนิทานเวตาล และบันทึกค ายืมภาษา
สนัสกฤตลงในแผ่นบนัทกึขอ้มลู  
 4. ตรวจสอบและแยกค ายืมภาษาสนัสกฤต
ออกจากค ายืมภาษาต่างประเทศอื่น ๆ โดยขัน้แรก
ตรวจสอบจากพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2554 [12] ขัน้ที่สองตรวจสอบด้วยพจนานุกรม    
ส สกฤต-ไท-องักฤษ อภธิาน [13] ขัน้สดุทา้ยตรวจสอบ
ค ายืมภาษาสนัสกฤตด้วยพจนานุกรม The Concise 
Sanskrit-English Dictionary [14] เป็นพจนานุกรมที่มี
ค าตัง้เป็นอักษรเทวนาครี และแปลความหมายเป็น
ภาษาองักฤษ 
 5. วเิคราะหร์ูปค า หมวดค า การเปลีย่นแปลง
เสยีง การเปลี่ยนแปลงความหมาย ตามแนวคิดเรื่อง
ประเภทของการเปลี่ยนแปลงความหมาย ของ
ลาดสิลฟั ซกุสตา [1] และจดักลุ่มค ายมืภาษาสนัสกฤต
ในนิทานเวตาล ทัง้นี้ผู้วจิยัได้ก าหนดสญัลกัษณ์ และ
การวเิคราะหข์อ้มลู ในหวัขอ้การเปลีย่นแปลงเสยีงของ
ค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทานเวตาลไวด้งันี้ 
 สญัลกัษณ์  /x/  หมายถงึ  x เป็นหน่วยเสยีง 
 ดา้นการถ่ายถอดเสยีงค าภาษาสนัสกฤต จะ
ใช้อกัษรโรมนัในการถ่ายถอดเสยีง ส่วนการถ่ายถอด
เสียงค าภาษาไทย จะใช้สัทอักษรสากลที่ได้รบัการ
รับ ร อ ง จ า ก ส ม าค ม สั ท ศ าส ต ร์ ร ะห ว่ า ง ช า ติ 
(International Phonetic Association หรอื I.P.A)  
ในการถ่ายถอดเสยีง 
 6. สรุป อภปิรายผล และน าเสนอผลการวจิยั 
 
ผลกำรวิจยั 
 การศึกษาค ายืมภาษาสันสกฤตในนิทาน
เวตาล ผู้วจิยัน าเสนอผลการวจิยัตามวตัถุประสงค์ 3 
ประการ ดงัต่อไปนี้ 
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รปูค ำ และหมวดค ำ ของค ำยืมภำษำสนัสกฤตใน
นิทำนเวตำล 
 รปูค ำของค ำยืมภำษำสนัสกฤตในนิทำน
เวตำล 
 ค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทานเวตาล จ านวน 
112 ค า มรีูปค า 2 แบบ ไดแ้ก่ รูปค าภาษาสนัสกฤตที่
เหมอืนกบัรูปค าภาษาไทย และรปูค าภาษาสนัสกฤตที่
แตกต่างจากรปูค าภาษาไทย ดงันี้ 
 1. รปูค ำภำษำสนัสกฤตท่ีเหมือนกบัรปูค ำ
ภำษำไทย พบจ านวน 12 ค า ได้แก่ โทษ ศร โศก 
ปิศาจ อากาศ ศลี พธ ูมฤค มฤต ศุภ เศษ และอมฤต 
 2. รปูค ำภำษำสนัสกฤตท่ีแตกต่ำงจำกรปู
ค ำภำษำไทย พบจ านวน 100 ค า ส่วนมากเป็นรูปค า
ทีภ่าษาสนัสกฤตใชเ้ครื่องหมายพนิทุ ( . ) หรอืจุดบอด 
เขยีนไวใ้ต้พยญัชนะเพื่อแสดงว่าพยญัชนะตวันัน้ไม่มี
เสยีงสระประสมอยู่ หรอืแสดงว่าเป็นเสยีงพยญัชนะ
ควบกล ้า ดงัตวัอย่างต่อไปนี้  
 รปูค าภาษาสนัสกฤต         รปูค าภาษาไทย 
 เนตฺร   เนตร 
 รปูค าภาษาสนัสกฤต รปูค าภาษาไทย 
 ปรฺหาร   ประหาร  
 มตฺิร   มติร  
 รากฺษส   รากษส  
 ศาสฺตฺร   ศาสตร ์  
 

นอกจากนี้ยังพบค ายืมภาษาสันสกฤตใน
นิท าน เวตาล  ที่ มีก าร เปลี่ ยนแปลงรูป ค า  โดย
เปลี่ยนแปลงรูปพยญัชนะ เปลีย่นแปลงรูปสระ (ในที่นี้
จะไม่กล่าวถงึการเปลีย่นแปลงรูปวรรณยุกต์ เนื่องจาก
ภาษาสันสกฤตไม่มีการใช้รูปวรรณยุกต์ ) และ
เปลีย่นแปลงทัง้รปูค า ดงันี้ 
 2. 2 .1 กำรเป ล่ียนแปลงรูปพยัญชนะ   
แบ่งออกเป็น การเปลี่ยนแปลงรูปพยญัชนะต้น และ
การเปลีย่นแปลงรปูพยญัชนะทา้ย  
 2. 2.1 2.1.1 กำรเปล่ียนแปลงรปูพยญัชนะ
ต้น มกีารเปลีย่นแปลงจากรปูพยญัชนะตน้ ต ในภาษา
สันสกฤต เป็นรูปพยัญชนะต้น ด ในภาษาไทย,       
รปูพยญัชนะต้น ป ในภาษาสนัสกฤต เป็นรปูพยญัชนะ
ต้น บ ในภาษาไทย และรูปพยญัชนะต้น ว ในภาษา

สันสกฤต เป็นรูปพยัญชนะต้น พ  ในภาษาไทย       
ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 รปูค าภาษาสนัสกฤต รปูค าภาษาไทย 
 เตชสฺ   เดช 
 ปุตฺร   บุตร 
 วฺรต   พรต 
 

 2. 2.1 2.1.2 กำรเปล่ียนแปลงรปูพยญัชนะ
ท้ำย ค าภาษาสนัสกฤตเดมิไม่ปรากฏรปูพยญัชนะทา้ย 
แต่เมื่อน ามาใช้ในภาษาไทยปรากฏรูปพยญัชนะท้าย 
ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 รปูค าภาษาสนัสกฤต รปูค าภาษาไทย 
 ศว   ศพ  
 เคารว   เคารพ  

นอกจากนี้ค าภาษาสนัสกฤตบางค าปรากฏ
รูปพยัญชนะท้าย แต่เมื่อน ามาใช้ในภาษาไทยไม่
ปรากฏรปูพยญัชนะทา้ย ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 รปูค าภาษาสนัสกฤต รปูค าภาษาไทย 
 ศศนฺิ   ศศ ิ  
 ยุกฺต ิ   ยุต ิ
 

 2. 2.2 กำรเปล่ียนแปลงรูปสระ พบการ
เปลี่ยนแปลงรูปสระที่พยางค์หน้าของค า และพยางค์
หลงัของค า ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 
 2. 2 .12.2.1 กำรเป ล่ียนแปลงรูปสระท่ี
พยำงคห์น้ำของค ำ มกีารเปลีย่นแปลงจากรปูสระอใิน
ภาษาสนัสกฤต เป็นรปูสระเอในภาษาไทย ดงันี้ 
 รปูค าภาษาสนัสกฤต รปูค าภาษาไทย 
 วหิา   เวหา 
 2. 2.1 2.2.2 กำรเปล่ียนแปลงรูปสระท่ี
พยำงคห์ลงัของค ำ มกีารเปลีย่นแปลงจากรปูสระอใิน
ภาษาสนัสกฤต เป็นรูปสระอใีนภาษาไทย, รูปสระอุใน
ภาษาสนัสกฤต เป็นรปูสระอใูนภาษาไทย และรูปสระอิ
ในภาษาสันสกฤต เป็นรูปสระเอียในภาษาไทย        
ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 รปูค าภาษาสนัสกฤต รปูค าภาษาไทย 
 ราตฺร ิ   ราตร ี  
 ศตฺร ุ   ศตัร ู
 ศริ   เศยีร 
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นอกจากนี้ค าภาษาสนัสกฤตบางค าไม่ปรากฏรูปสระที่
พยางค์หลัง แต่เมื่อน ามาใช้ในภาษาไทยปรากฏรูป 
สระอาทีพ่ยางคห์ลงัของค า ดงันี้ 
 รปูค าภาษาสนัสกฤต รปูค าภาษาไทย 
 รกฺษ   รกัษา 
 

 2. 2.3 กำรเปล่ียนแปลงทัง้รูปค ำ เป็นการ
เปลี่ยนแปลงรูปค าภาษาสันสกฤตเมื่อน ามาใช้ใน
ภาษาไทย ซึ่งค าภาษาไทยบางค าได้เปลี่ยนแปลงรูป
ค าจนไม่เหน็เคา้เดมิของรปูค าภาษาสนัสกฤต  
ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ 
 รปูค าภาษาสนัสกฤต รปูค าภาษาไทย 
 ปิตฤ   บดิา 
 ปรฺวฤตฺต ิ  ประพฤต ิ 
 ปรฺตฺยกฺษ   ประจกัษ์ 
 ปุณฺย   บุญ 
 วทฺิยา   วชิา 
 หมวดค ำของค ำยืมภำษำสันสกฤตใน
นิทำนเวตำล 
 หมวดค าของค าภาษาสันสกฤตในนิทาน
เวตาล แบ่งออกเป็น 2 ส่วน ส่วนแรกเป็นหมวดค าของ
ค าภาษาสนัสกฤตก่อนถูกยมื และส่วนที ่2 เป็นหมวด
ค าของค าภาษาสนัสกฤตเมื่อยมืมาใชใ้นภาษาไทย  
 การศึกษาหมวดค าของค าภาษาสันสกฤต
ก่อนถูกยมื ผูว้จิยัพจิารณาหมวดค าจากอกัษรย่อบอก
ชนิดของค าตามหลกัไวยากรณ์ทีป่รากฏในพจนานุกรม
ส สกฤต-ไท-องักฤษ อภธิาน พบหมวดค า 3 หมวดค า 
ไดแ้ก่  
 หมวดค ำนำม พบจ านวน 105 ค า คิดเป็น
รอ้ยละ 91.30 เช่น กฺษตฺรยิ (กษัตรยิ์) กาวฺย (กาพย์) 
กีรฺติ (เกียรติ) ทฺรวฺย (ทรัพย์) ธรฺม (ธรรม) วกฺตฺร 
(พักตร์) สฺวรฺค (สวรรค์) หฤทย (หฤทัย) อมาตฺย 
(อ ามาตย)์ อาจารฺย (อาจารย)์ 
 หมวดค ำกริยำ พบจ านวน 2 ค า คิดเป็น  
รอ้ยละ 1.74 ไดแ้ก่ มนฺตฺร ิ(มนตร)ี รกฺษ (รกัษา)  
 หมวดค ำวิเศษณ์ พบจ านวน 8 ค า คดิเป็น
ร้อยละ 6.96 ได้แก่ ป ฺรตฺยกฺษ (ประจักษ์) ปฺราชฺญ 
(ปราชญ์ ) ปุ ณฺ ย  (บุญ ) มฤต สตฺย (สัตย์ ) สม รฺถ 
(สามารถ) สฺนิคฺธ (สนิท) อนงฺค (อนงค)์  

ส่วนการศกึษาหมวดค าของค าภาษาสนัสกฤตเมื่อยมื
มาใช้ในภาษาไทย พิจารณาหมวดค าจากอักษรย่อ
บอกชนิดของค าตามหลักไวยากรณ์ที่ปรากฏใน
พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 พบ
หมวดค า 3 หมวดค า ไดแ้ก่ 
 หมวดค ำนำม พบจ านวน 99 ค า คิดเป็น
ร้อยละ 81.82 เช่น จนัทร์ เนตร บุรุษ ประเทศ มนต ์
ยกัษ์ ฤษ ีวชิา ศตัร ูโอษฐ ์ 
 หมวดค ำกริยำ พบจ านวน 12 ค า คิดเป็น
ร้อยละ 9.92 ได้แก่ เคารพ โทษ ประพฤติ ประมาณ 
ประสงค์ ประหาร ปรารถนา ยุติ รักษา โศก สงสัย 
สวาท 
 หมวดค ำวิเศษณ์ พบจ านวน 10 ค า คดิเป็น
ร้อยละ 8.26 ได้แก่  สัตย์ บุญ  ประจักษ์  ประมาณ 
พศิวาส พสิดาร มฤต โศก สนิท สามารถ  
 ค าภาษาสนัสกฤตก่อนถูกยมื และเมื่อยมืมา
ใช้ในภาษาไทยบางค า สามารถจดัอยู่ในหมวดค าได้
มากกว่าหนึ่งหมวดค า เนื่องจากบางค ายังคงรกัษา
ชนิดของค าตามหลกัไวยากรณ์แบบเดมิไว ้และบางค า
สามารถใชไ้ดใ้นหลายบรบิท  
 จากปรมิาณค าภาษาสนัสกฤตในนิทานเวตาล
จะเหน็ว่า หมวดค าของค าภาษาสนัสกฤตก่อนถูกยืม
ส่วนมากจะเป็นค านาม รองลงมาเป็นค าวเิศษณ์ และ
ค ากริยา ตามล าดับ  เมื่ อยืมมาใช้ ในภาษาไทย       
ส่วนมากยงัคงเป็นหมวดค านาม แต่หมวดค ากริยา 
และค าวเิศษณ์จะแตกต่างจากหมวดค าของค าภาษา
สนัสกฤตก่อนถูกยืม กล่าวคือ จ านวนค าในหมวดค า
วเิศษณ์ปรากฏน้อยกว่าหมวดค ากรยิา 
 

กำรเปล่ียนแปลงเสียง และควำมหมำย ของค ำยืม
ภำษำสนัสกฤตในนิทำนเวตำล  
 ค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทานเวตาล มีการ
เปลี่ยนแปลงเสยีง และการเปลี่ยนแปลงความหมาย  
ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 
 กำรเปล่ียนแปลงเสียงของค ำยืมภำษำ
สนัสกฤตในนิทำนเวตำล 
 การเปลี่ยนแปลงเสียงของค ายืมภาษา
สนัสกฤตในนิทานเวตาล พบการเปลี่ยนแปลงเสียง
พยญัชนะ และการเปลีย่นแปลงเสยีงสระ ดงันี้ 
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 1. กำรเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะ คือ 
การเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติของเสยีงจากหน่วยเสยีง
พยญัชนะเสยีงก้อง เป็นหน่วยเสยีงพยญัชนะเสยีงไม่
ก้อง และจากหน่วยเสียงพยญัชนะเสยีงไม่ก้อง เป็น
หน่วยเสยีงพยญัชนะเสยีงกอ้ง  
 1. 1 .1  กำรเป ล่ียนแปลงห น่วย เสียง
พยญัชนะเสียงก้อง เป็นหน่วยเสียงพยญัชนะเสียง
ไม่ก้อง คอื การเปลี่ยนแปลงหน่วยเสยีงพยัญชนะที่มี
เสยีงกอ้งในภาษาสนัสกฤต เป็นหน่วยเสยีงพยญัชนะ
เสยีงไม่กอ้งในภาษาไทย ไดแ้ก่ 
 1. 1.1 1.1.1 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง 
/g/ เป็น /kh/ หน่วยเสยีงพยัญชนะต้น /g-/ ในภาษา
สนัสกฤต เปลีย่นเป็นหน่วยเสยีงพยญัชนะต้น /kh-/ ใน
ภาษาไทย เช่น 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย 
ครฺภ /garbha/  ครรภ ์ /khan/ 
เคารว /gaurava/ เคารพ /khawro p/ 
 1. 1.1 1.1.2 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง 
/j/ เป็น /ch/ หน่วยเสียงพยัญชนะต้น /j-/ ในภาษา
สนัสกฤต เปลีย่นเป็นหน่วยเสยีงพยญัชนะต้น /ch-/ ใน
ภาษาไทย เช่น 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
ชงฺฆา /jaṅgha/  ชงฆ ์ /choŋ/ 
ชนฺม /janma/  ชนม ์ /chon/ 
 1. 1.1 1.1.3 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง 
/b/ เป็น /ph/ หน่วยเสยีงพยัญชนะต้น /b-/ ในภาษา
สนัสกฤต เปลีย่นเป็นหน่วยเสยีงพยญัชนะตน้ /ph-/ ใน
ภาษาไทย เช่น 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
พธ ู   พธ ู    
/badhū/   /phathu:/ 
พฺรหฺมจรฺย    พรหมจรรย ์  
/brahmacarya/   /phrommacan/ 
 1. 1.1 1.1.4 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง 
/bh/ เป็น /ph/ หน่วยเสยีงพยญัชนะตน้ /bh-/ ในภาษา
สนัสกฤต เปลีย่นเป็นหน่วยเสยีงพยญัชนะตน้ /ph-/ ใน
ภาษาไทย เช่น 
 
 

ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
ภกฺต ิ /bhakti/  ภกัด ี  /pha kdi:/ 
ภารฺยา /bhāryā/  ภรรยา /phanraja:/ 
 1. 1.1 1.1.5 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง 
/d/ เป็น /th/ หน่วยเสยีงพยญัชนะต้น /d-/ ของพยางค์
ที่  2  ในภาษาสันสกฤต เปลี่ยนเป็นห น่วยเสียง
พยญัชนะตน้ /th-/ ของพยางคท์ี ่2 ในภาษาไทย ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย 

ปรฺเทศ /pradesa/ ประเทศ /pra ʔthe :t/ 
 1. 1 .2 ก ำรเป ล่ียนแปลงห น่ วย เสีย ง
พยญัชนะเสียงไม่ก้อง เป็นหน่วยเสียงพยญัชนะ
เสียงก้อง คอื การเปลีย่นแปลงหน่วยเสยีงพยญัชนะที่
มีเสียงไม่ก้องในภาษาสันสกฤต เป็นหน่วยเสียง
พยญัชนะเสยีงกอ้งในภาษาไทย ไดแ้ก่ 
 1. 1.1 1.2.1 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง 
/p/ เป็น /b/ หน่วยเสียงพยัญชนะต้น /p-/ ในภาษา
สนัสกฤต เปลี่ยนเป็นหน่วยเสยีงพยญัชนะต้น /b-/ ใน
ภาษาไทย เช่น 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
ปุณฺย /puṇya/  บุญ /bun/ 
ปุรุษ /puruṣa/  บุรุษ /bu ʔru t/   
 1. 1.1 1.2.2 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง 
/t/ เป็น /d/ หน่วยเสียงพยัญชนะต้น /t-/ ในภาษา
สนัสกฤต เปลี่ยนเป็นหน่วยเสยีงพยญัชนะต้น /d-/ ใน
ภาษาไทย ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
เตชสฺ /tejas/  เดช /de :t/ 
 2. ก ำ ร เป ล่ี ย น แ ป ล ง เสี ย งส ร ะ  คื อ         
การเปลีย่นแปลงคุณสมบตัขิองหน่วยเสยีงสระเดีย่วใน
ค าภาษาสนัสกฤตกบัค าภาษาไทย ดงันี้ 
 1. 2.1 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง /a/ 
เป็น /a:/ หน่วยเสยีงสระเสยีงสัน้ /a/ ในภาษาสนัสกฤต 
เปลีย่นเป็นหน่วยเสยีงสระเสยีงยาว /a:/ ในภาษาไทย 
ซึ่งมีฐานที่เกดิของเสยีงคงเดมิ โดยเกิดจากสาเหตุ 2 
ประการ ดงันี้ 
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 ประการแรก เกดิจากการยดืเสยีงสระท้ายค า 
มกัเกิดกบัพยางค์ที่อยู่ท้ายค า โดยพยางค์ที่มาก่อน
ต้องเป็นหน่วยเสยีงสระเสยีงยาว จงึท าให้เกดิการยืด
เสยีงสระในพยางคต่์อมาเป็นสระเสยีงยาว ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย 

ศาสน /sāsana/  ศาสนา /sa :tsana :/ 
 ประการทีส่อง เกดิจากการยดืเสยีงสระกลาง
ค า กล่าวคอื สระที่อยู่กลางค าภาษาสนัสกฤตเป็นสระ
เสยีงสัน้ เมื่อใชใ้นภาษาไทยจะเป็นสระเสยีงยาว ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
สมรฺถ /samartha/ สามารถ /sa :ma :t/ 
 1. 2.2 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง /a/ 
เป็น /ɔ:/ หน่วยเสยีงสระเสยีงสัน้ /a/ ในภาษาสนัสกฤต 
เปลีย่นเป็นหน่วยเสยีงสระเสยีงยาว /ɔ:/ ในภาษาไทย 
โดยเกดิจากสาเหตุ 2 ประการ ดงันี้ 
 ประการแรก เกิดเมื่อเสียงที่อยู่หลังหน่วย
เสียงสระ /a/ เป็นหน่วยเสียงพยัญชนะ /r/ ในภาษา
สนัสกฤต ซึง่กลายมาเป็นหน่วยเสยีงพยญัชนะทา้ย /n/ 
ในภาษาไทย เนื่ องจากมีการตัดเสียงบางส่วนของ
พยางคท์า้ย เช่น 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
วทฺิยาธร /vidyādhara/ วทิยาธร /witthaja:thɔ:n/ 

ศร /sara/  ศร /sɔ :n/ 
 ประการทีส่อง เกดิเมื่อหน่วยเสยีงสระ /a/ อยู่
หลงัหน่วยเสยีงพยญัชนะ /p/ ในภาษาสนัสกฤต เมื่อ
น ามาใช้ ในภาษาไทยจะเปลี่ยนจากหน่วยเสียง
พยญัชนะ /p/ เป็น /b/ และหน่วยเสยีงสระกจ็ะเปลี่ยน
จาก /a/ เป็น /ɔ:/ ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
ปรฺชาปต ิ  ประชาบด ี
/prajāpati/  /pracha:bɔ:di:/ 
 1. 2.3 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง /a/ 
เป็น /o/ หน่วยเสยีงสระ /a/ ในภาษาสนัสกฤต เปลีย่น 
เป็นหน่วยเสยีงสระ /o/ ในภาษาไทย เช่น 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
ชนฺม /janma/  ชนม ์ /chon/ 
มนฺตฺร ิ /mantri/  มนตร ี /montri:/ 

ว ศ /vaṃsa/  วงศ ์ /woŋ/ 
อนงฺค /anaṅga/ อนงค ์ /ʔanoŋ/ 

 1. 2.4 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง /ā/ 
เป็น  /a/ ห น่วย เสีย งสระเสีย งยาว /ā/ ในภาษา
สนัสกฤต เปลี่ยนเป็นหน่วยเสยีงสระเสยีงสัน้ /a/ ใน
ภาษาไทย ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
ภารฺยา /bhāryā/  ภรรยา /phanraja:/ 
 2.5 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง /i/ เป็น 
/i:/ หน่วยเสียงสระเสียงสัน้  / i/ ในภาษาสันสกฤต 
เปลี่ยนเป็นหน่วยเสยีงสระเสยีงยาว /i:/ ในภาษาไทย 
ซึ่งมีฐานที่เกิดของเสียงคงเดิม โดยเกิดจากการยืด
เสยีงสระท้ายค า มกัเกิดกบัพยางค์ที่อยู่ท้ายค า โดย
พยางค์ที่มาก่อนต้องเป็นหน่วยเสยีงสระเสยีงยาว จงึ
ท าใหเ้กดิการยดืเสยีงสระในพยางคต่์อมาเป็นสระเสยีง
ยาว ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
ปรฺเวณิ /praveṇi/  ประเพณ ี/pra ʔphe:ni:/ 
ราตฺร ิ /rātri/  ราตร ี /ra:tri:/ 
 2.6 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง /i/ เป็น 
/ia/ หน่วยเสยีงสระเดีย่ว /i/ ในภาษาสนัสกฤต เปลีย่น 
เป็นหน่วยเสยีงสระประสม /ia/ ในภาษาไทย ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  

ศริ /sira/  เศยีร /sian/ 
 2.7 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง /ī/ เป็น 
/ia/ หน่วยเสยีงสระเดีย่ว /ī/ ในภาษาสนัสกฤต เปลีย่น 
เป็นหน่วยเสยีงสระประสม /ia/ ในภาษาไทย ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
กรฺีต ิ /kīrti/  เกยีรต ิ /kiat/ 
 2.8 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง /u/ เป็น 
/u:/ หน่วยเสียงสระเสียงสัน้ /u/ ในภาษาสันสกฤต 
เปลีย่นเป็นหน่วยเสยีงสระเสยีงยาว /u:/ ในภาษาไทย 
ซึ่งมีฐานที่เกิดของเสียงคงเดิม โดยเกิดจากการยืด
เสยีงพยางคท์ีอ่ยู่ทา้ยค า ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
ฤตุ /ṛtu/  ฤด ู /rɨdu:/ 
ศตฺรุ /satru/  ศตัร ู /sa ttru:/ 
 2.9 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง /ṛ/ เป็น 
/ɨ/ หน่วยเสยีงสระ /ṛ/ ในภาษาสนัสกฤต เปลี่ยนเป็น
หน่วยเสยีงสระ /ɨ/ ในภาษาไทย เมื่อใช้ในภาษาไทย
มกัมกีารแทรกหน่วยเสยีงพยญัชนะ /r/ แล้วตามด้วย
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หน่วยเสียงสระ /ɨ/ และหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย
พยางคจ์ะเป็นหน่วยเสยีง /k/ ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
มฤค /mṛga/  มฤค /marɨ k/ 
วฤกฺษ /vṛkṣa/  พฤกษ์ /phrɨ k/ 
 2.10 กำรเปล่ียนแปลงหน่วยเสียง /ṛ/ เป็น 
/i/ หน่วยเสยีงสระ /ṛ/ ในภาษาสนัสกฤต เปลี่ยนเป็น
หน่วยเสยีงสระ /i/ ในภาษาไทย เมื่อใชใ้นภาษาไทยมกั
มีการแทรกหน่วยเสียงพยัญชนะ /r/ แล้วตามด้วย
หน่วยเสียงสระ /i/ และหน่วยเสียงพยัญชนะท้าย
พยางคจ์ะเป็นหน่วยเสยีง /ŋ/ ไดแ้ก่ 
ค าภาษาสนัสกฤต  ค าภาษาไทย  
ศฤงฺคาร /sṛṅgāra/ ศฤงคาร /sariŋkha:n/ 
 

 กำรเปล่ียนแปลงควำมหมำยของค ำยืม
ภำษำสนัสกฤตในนิทำนเวตำล 
 การเปลีย่นแปลงความหมายของค ายมืภาษา
สนัสกฤตในนิทานเวตาล ผูว้จิยัศกึษาตามแนวคดิเรื่อง
ประเภทของการเปลีย่นแปลงความหมายของลาดสิลฟั 
ซกุสตา ซึ่งกล่าวถึงการเปลี่ยนแปลงความหมาย 3 
แบบ ได้แก่ ความหมายย้ายที่ ความหมายกว้างออก 
และความหมายแคบเขา้ ดงันี้ 
 1. ควำมหมำยย้ำยท่ี หมายถงึ ความหมาย
ใหม่มคีวามหมายเปลีย่นแปลงไปจากความหมายเดมิ 
พบจ านวน 47 ค า คดิเป็นรอ้ยละ 41.96 เช่น 
“จกัร” 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  ลอ้ 
ภาษาไทย  หมายถงึ  อาวุธในนิยาย 
“ชงฆ”์ 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  ขา 
ภาษาไทย หมายถงึ  แขง้ 
“ฤกษ์”  
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  ดาว, นกัษตัร, หม ี
ภาษาไทย  หมายถงึ  คราวหรือเวลาที่ก าหนด 
    หรอืคาดว่าจะใหผ้ล 
“ฤทธิ”์  
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  การงอกงามหรอืเจรญิขึน้ 
ภาษาไทย  หมายถงึ  อ านาจศกัดิส์ทิธิ,์  
    แรงอ านาจ 
 

“เวหา” 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  สวรรค ์
ภาษาไทย หมายถงึ  ฟ้า, อากาศ 
 จากตวัอย่าง ค าว่า “จกัร, ชงฆ,์ ฤกษ์, ฤทธิ,์ 
เวหา” เมื่อใช้ในภาษาไทยมคีวามหมายเปลี่ยนแปลง
ไปจากความหมายเดิม (ภาษาสนัสกฤต) ดังนัน้ค า
ดงักล่าวจงึมคีวามหมายยา้ยที ่
 2 . ค ว ำมหมำยกว้ ำ งออก  ห ม ายถึ ง 
ความหมายใหม่มคีวามหมายที่ระบุความเฉพาะลดลง 
พบจ านวน 23 ค า คดิเป็นรอ้ยละ 20.54 เช่น  
“กษตัรยิ”์  
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  กษตัรยิ,์  
     นรหรอืสตรชีาตนิกัรบ 
ภาษาไทย หมายถงึ  พระเจา้แผ่นดนิ 
“ครรภ”์ 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  เดก็, ทารก, ทอ้ง 
ภาษาไทย หมายถงึ  ทอ้ง 
“ประการ” 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  ประเภท, ชนิด, อย่าง, 
    ทาง 
ภาษาไทย หมายถงึ  อย่าง 
 
“ปิศาจ” 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  ผ,ี เวตาล, นางผ ี
ภาษาไทย หมายถงึ  ผ ี
“สวุรรณ” 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  ทองค า,  
     ไมจ้นัทน์ชนิดหนึ่ง 
ภาษาไทย หมายถงึ  ทอง 
 จากตวัอย่าง ค าว่า “กษตัรยิ,์ ครรภ,์ ประการ, 
ปิศาจ, สวุรรณ” ภาษาสนัสกฤตมหีลายความหมาย แต่
เมื่อใชใ้นภาษาไทยมคีวามหมายลดลง จงึท าให้ค าค า
นัน้มคีวามหมายกวา้งออก 
 3 . ค ว ำม ห ม ำ ย แ ค บ เข้ ำ  ห ม าย ถึ ง 
ความหมายใหม่มคีวามหมายทีร่ะบุความเฉพาะเพิม่ 
ขึน้ พบจ านวน 27 ค า คดิเป็นรอ้ยละ 24.11 เช่น 
“โทษ” 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  ความผดิ 
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ภาษาไทย หมายถงึ  ค ว าม ชั ่ว , ค ว าม ผิ ด ,
    ผลแห่งความผดิทีต่อ้งรบั 
“มุกดา” 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  ไขมุ่ก 
ภาษาไทย หมายถงึ  ไขมุ่ก,  
    ชื่อรตันะอย่างหนึ่ง 
“ศกัดิ”์ 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  ก าลงั, หอก 
ภาษาไทย หมายถงึ  อ านาจ, ความสามารถ, 
    ก า ลั ง , ฐ า น ะ , ห อ ก , 
    หลาว 
“ศตัร”ู 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  ขา้ศกึ 
ภาษาไทย หมายถงึ  ขา้ศกึ, ปรปักษ์, 
     ผูจ้องเวร 
“ศพัท”์ 
ภาษาสนัสกฤต หมายถงึ  เสยีงทัว่ไป, ค า 
ภาษาไทย หมายถงึ  เสยีง, ค า, 
     ค ายากทีต่อ้งแปล 
 จากตวัอย่าง ค าว่า “โทษ, มุกดา, ศกัดิ,์ ศตัรู, 
ศพัท”์ ภาษาสนัสกฤตมคีวามหมายจ ากดั แต่เมื่อใชใ้น
ภาษาไทยมีความหมายเพิ่มขึ้น จึงท าให้ค าค านัน้มี
ความหมายแคบเขา้ 
 นอกจากความหมาย 3 แบบทีไ่ดก้ล่าวไปแลว้
ขา้งต้น ค าภาษาไทยบางค ายงัมคีวำมหมำยคงเดิม 
กล่าวคือ มีความหมายในภาษาไทย เหมือนกับ
ความหมายในภาษาสันสกฤต พบจ านวน 15 ค า     
คิดเป็นร้อยละ 13.39 เช่น “พฤกษ์” หมายถึง ต้นไม ้
“มฤต” หมายถึง ตายแล้ว “วิชา” หมายถึง ความรู ้
“หฤทยั” หมายถึง ใจ, หวัใจ “อุทยาน” หมายถึง สวน 
เป็นตน้ 
 

กลุ่มค ำยืมภำษำสนัสกฤตในนิทำนเวตำล 
 การวิเคราะห์กลุ่มค ายืมภาษาสันสกฤตใน
นิทานเวตาล ผูว้จิยัพจิารณาจากความหมายของค ายมื
ภาษาสนัสกฤตในพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน 
พ.ศ. 2554 พบว่าค ายมืภาษาสนัสกฤตในนิทานเวตาล 
แบ่งออกเป็น 10 กลุ่ม ดงันี้  

 1. กลุ่มมนุษย์และอวยัวะ พบจ านวน 28 
ค า คดิเป็นรอ้ยละ 25 ประกอบดว้ย 2 กลุ่มย่อย ไดแ้ก่ 
กลุ่มย่อยมนุษย ์และกลุ่มย่อยอวยัวะ  
 1. 1.1 กลุ่มย่อยมนุษย์ หมายถึง มนุษย์
ทัง้ตวั เช่น กษัตรยิ์ บดิา บุตร ภรรยา มนุษย์ มารดา 
ฤษ ีสตร ีอาจารย ์อ ามาตย ์
 1. 1.2 กลุ่มย่อยอวยัวะ หมายถึง อวัยวะ
ส่วนใดส่วนหนึ่งที่ประกอบอยู่ในร่างกายมนุษย ์ได้แก่ 
ครรภ ์ชงฆ ์เนตร พกัตร ์เศยีร หฤทยั โอษฐ ์
 2. กลุ่ มคุณ สมบัติ  พบจ านวน 25 ค า      
คิดเป็นร้อยละ 22.32 เป็นกลุ่มเกี่ยวกับคุณลักษณะ
ประจ าตวัของบุคคล หรอืลกัษณะของสิง่ใดสิง่หนึ่ง เช่น 
เกยีรต ิธรรม โทษ พสิดาร มฤต ลกัษณะ ลาวณัย ์เศษ 
โศก สามารถ  
 3. กลุ่มกำรกระท ำ  พบจ านวน 19 ค า     
คิดเป็นร้อยละ 16.96 เช่น กรรม เคารพ ประพฤต ิ
ประเพณี ประหาร พรต พรหมจรรย์ พิศวาส ภักด ี
รกัษา  
 4. กลุ่มอมนุษยแ์ละเทพ พบจ านวน 10 ค า 
คดิเป็นร้อยละ 8.93 ประกอบด้วย 2 กลุ่มย่อย ได้แก่ 
กลุ่มย่อยอมนุษย ์และกลุ่มย่อยเทพ  
 1. 4.1 กลุ่มย่อยอมนุษย ์ไดแ้ก่ ปิศาจ ยกัษ์ 
รากษส วทิยาธร ศพ  
 1. 4.2 กลุ่มย่อยเทพ หมายถึง เทพ เทวดา 
และสิ่งที่ เกี่ยวกับเทพและเทวดา ได้แก่ คนธรรพ ์
ประชาบด ีอาทติย ์อนงค ์อมฤต 
 5. กลุ่มสถำนท่ี พบจ านวน 7 ค า คิดเป็น
รอ้ยละ 6.25 เป็นกลุ่มเกีย่วกบัทีต่ัง้ หรอืแหล่ง อาจเป็น
ที่อยู่ พื้นที่หรือบริเวณ ได้แก่ ทวีป นิเวศน์ ประเทศ 
เวหา สมุทร สวรรค ์อุทยาน 
 6. กลุ่มทรพัยำกรธรรมชำติ พบจ านวน    
7 ค า คิดเป็นร้อยละ 6.25 ประกอบด้วย 3 กลุ่มย่อย 
ไดแ้ก่ กลุ่มย่อยสตัว์ กลุ่มย่อยพชื และกลุ่มย่อยไข่มุก 
แร่ธาตุ และแก๊ส  
 1. 6.1 กลุ่มย่อยสตัว ์ไดแ้ก่ มฤค สตัว ์
 1. 6.2 กลุ่มย่อยพืช ไดแ้ก่ พฤกษ์ พชื 
 1. 6.3 กลุ่มย่อยไข่มุก แร่ธำตุ และแก๊ส 
ไดแ้ก่ มุกดา สวุรรณ อากาศ 
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 7. กลุ่มดำวและเวลำ พบจ านวน 5 ค า    
คดิเป็นร้อยละ 4.46 ประกอบด้วย 2 กลุ่มย่อย ได้แก่ 
กลุ่มย่อยดาว และกลุ่มย่อยเวลา  
 1. 1.1 กลุ่มย่อยดำว ไดแ้ก่ จนัทร ์ศศ ิ 
 1. 1.2 กลุ่มย่อยเวลำ เป็นกลุ่มที่เกี่ยวข้อง
กบัระยะเวลา ไดแ้ก่ ราตร ีฤกษ์ ฤด ู 
 8. กลุ่มวิชำควำมรู ้พบจ านวน 4 ค า คดิเป็น
รอ้ยละ 3.57 เป็นกลุ่มเกี่ยวกบัวรรณกรรม ระบบวชิา
ความรู้ หรือสิ่งที่ส ัง่สมมาจากการศึกษาเล่าเรียน    
การค้นคว้า ประสบการณ์ รวมทัง้ความสามารถเชิง
ปฏบิตัแิละทกัษะ ไดแ้ก่ กาพย ์วชิา ศพัท ์ศาสตร ์
 9. กลุ่มศำสนำและควำมเช่ือ พบจ านวน   
4 ค า คิดเป็นร้อยละ 3.57 เป็นกลุ่มเกี่ยวกับศาสนา 
และอ านาจเหนือธรรมชาติ ได้แก่ มนต์ ฤทธิ ์ศาสนา 
ศลี 
 10. กลุ่มอำวุธและวตัถุ พบจ านวน 3 ค า 
คดิเป็นรอ้ยละ 2.68 ไดแ้ก่ จกัร ทรพัย ์ศร 
 

อภิปรำยผลกำรวิจยั 
จากผลการวิจัยค ายืมภาษาสันสกฤตใน

นิทานเวตาล มปีระเดน็ทีจ่ะอภปิรายดงันี้ 
 1. ลกัษณะภำษำสนัสกฤต ภาษาสนัสกฤต
เป็นภาษาทีม่วีภิตัต-ิปัจจยั (inflectional language) ซึง่
เป็นภาษาต่างตระกูลกบัภาษาไทย เมื่อมกีารน าภาษา
สนัสกฤตมาใช้ในภาษาไทยจึงต้องมีการดดัแปลงค า
ภาษาสนัสกฤตใหเ้ขา้กบัภาษาไทยก่อน เช่น ดดัแปลง
รปูค า การออกเสยีงค า เป็นตน้   
 ในทีน่ี้จะกล่าวถงึลกัษณะภาษาสนัสกฤตดา้น
หน่วยเสยีงพยญัชนะ หน่วยเสยีงสระ และอกัษรที่ใช้
แทนเสยีงภาษาสนัสกฤต ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 
 หน่วยเสียงพยญัชนะ มีทัง้หมด 33 หน่วย
เสียง แบ่งเป็นพยัญชนะวรรค 25 หน่วยเสียง และ
พยญัชนะเศษวรรค 8 หน่วยเสยีง ดงันี้ 
 พยญัชนะวรรค แบ่งออกเป็น 5 กลุ่มตามฐาน
ทีเ่กดิของเสยีง ไดแ้ก่ 
คอ      ก /ka/  ข /kha/  ค /ga/  ฆ /gha/  ง /ṅa/ 
เพดาน      จ /ca/  ฉ /cha/  ช /ja/  ฌ /jha/  ญ /ña/ 
ปุ่ มเหงอืก      ฏ /ṭa/  ฐ /ṭha/  ฑ /ḍa/  ฒ /ḍha/  ณ /ṇa/ 
ฟัน      ต /ta/  ถ /tha/  ท /da/  ธ /dha/  น /na/ 
รมิฝีปาก      ป /pa/  ผ /pha/  พ /ba/  ภ /bha/  ม /ma/ 

 พยัญชนะเศษวรรค คือ พยัญชนะที่ ไม่
สามารถจัดเข้ากับพยัญชนะวรรคได้ เนื่ องจากมี
คุณสมบตัต่ิางกนั ไดแ้ก่  
คอ      ห, ฮ /ha/   
เพดาน      ย /ya/  ศ /s a/   
ปุ่ มเหงอืก      ร /ra/  ษ /ṣa/   
ฟัน      ล /la/  ส /sa/   
รมิฝีปาก      ว /va/   
 หน่วยเสียงสระ มีทัง้หมด 13 หน่วยเสยีง 
แบ่งเป็นสระเดี่ยว 9 หน่วยเสียง และสระประสม 4 
หน่วยเสยีง ดงันี้ 
สระเดีย่ว      อะ /a/  อา /ā/  อิ /i/  อี /ī/  อุ /u/  อู /ū/  ฤ /ṛ/  
      ฤๅ /ṝ/  ฦ /ḷ/ 
สระประสม     เอ /e/  ไอ /ai/  โอ /o/  เอา /au/ 
 อกัษรท่ีใช้แทนเสียงภำษำสนัสกฤต อกัษร
ทีใ่ชบ้นัทกึภาษาสนัสกฤตในประเทศอนิเดยี โดยทัว่ไป
ใชอ้กัษรเทวนาคร ีซึง่เป็นอกัษรทีพ่ฒันามาจากอกัษร 
พฺราหฺมีในสมัยพระเจ้าอโศกมหาราช  ต่อมาเมื่ อ
ชาวตะวนัตกสนใจศึกษาภาษาสนัสกฤต จึงใช้อกัษร
โรมนัถ่ายถอดเสยีงภาษาสนัสกฤต (ดใูนสญัลกัษณ์ / /) 
ในภาษาไทยส่วนมากจะใช้อกัษรไทยถ่ายถอดเสยีง 
แต่ในการวจิยัครัง้นี้ผูว้จิยัใช้อกัษรโรมนัถ่ายทอดเสยีง
ค าภาษาสนัสกฤต และใชส้ทัอกัษรสากลถ่ายถอดเสยีง 
ค าภาษาไทย เพื่อใหเ้หน็การเปลีย่นแปลงเสยีงของทัง้
สองภาษาไดอ้ย่างชดัเจน 
 2 . ก ำรใ ช้ ค ำยื ม ภ ำษ ำสัน สกฤต ใน
ภำษำไทย ผู้วิจยัเห็นว่าการใช้ค าภาษาสนัสกฤตใน
ภาษาไทยมจีุดประสงคก์ารใช ้3 ประการ ไดแ้ก่  
 ประกำรแรก การใช้ค าภาษาสนัสกฤตใน
ภาษาไทยทัว่ไป คอื ค าภาษาสนัสกฤตทีค่นไทยใชจ้น
เคยชิน สามารถพบได้ทัว่ไป มีจ านวนมากไม่จ ากัด
เฉพาะกลุ่ม ลกัษณะทัว่ไปของค าภาษาสนัสกฤตที่ใช้
ในภาษาไทยทัว่ไป จะมกีารใชต้ามรูปเดมิแต่ตดัวภิตัติ
ออก กล่าวคอื เดมิภาษาสนัสกฤตทุกค าจะตอ้งมวีภิตัติ
ก ากบัเพื่อบ่งบอกหน้าทีแ่ละความหมายของค า แต่เมื่อ
น ามาใช้ในภาษาไทยจะตดัวภิตัติออก โดยคงเคา้เดมิ
ของค าศพัทท์ี่ไม่แจกวภิตัตไิว ้เช่น บุตร ยกัษ์ อากาศ 
อาจารย ์อุทยาน เป็นตน้ 
 ประกำรท่ีสอง การใชค้ าภาษาสนัสกฤตเป็น
ราชาศพัท ์แสดงถงึการแบ่งชนชัน้ในสงัคม เพราะเป็น 
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ค าศพัท์ที่ใช้เฉพาะกลุ่ม ซึ่งใช้กบัพระบรมวงศานุวงศ ์
เหตุที่ใช้ภาษาสนัสกฤตเป็นราชาศพัทอ์าจกล่าวได้ว่า 
ภาษาสนัสกฤตเป็นภาษาทีพ่เิศษกว่าภาษาไทยทัว่ไป 
เห็นได้จากค าเรยีกอวยัวะในค ายืมภาษาสนัสกฤตใน
นิทานเวตาล ไดแ้ก่ ชงฆ ์เนตร พกัตร ์เศยีร และโอษฐ ์ 
 ประกำรท่ีสำม การใช้ค าภาษาสนัสกฤตใน
ค าประพันธ์ ในที่นี้ผู้วิจ ัยจะกล่าวถึงการใช้ค าภาษา
สันสกฤตในค าประพันธ์ประเภทฉันท์ ซึ่งเป็นค า
ประพันธ์ที่บังคับครุและลหุ โดยคนไทยนิยมใช้ค า
ภาษาสนัสกฤตแต่งค าประพนัธป์ระเภทดงักล่าว ดว้ย
เหตุผล 2 ประการ ไดแ้ก่ 
 ประการแรก ภาษาไทยเป็นภาษาค าโดดหรอื
ค าพยางค์เดียวที่ออกเสยีงยาวและหนัก (ครุ) ซึ่งไม่
เพียงพอที่จะน ามาใช้ในการประพันธ์ จึงใช้ค าภาษา
สนัสกฤตแต่งค าประพนัธเ์นื่องจากสามารถรกัษาเสยีง
ครุและลหุได้ดี ท าให้ค าประพันธ์มีเสยีงไพเราะ เช่น 
ประจกัษ์ ประสงค ์พธ ูรตัน ศศ ิศุภ หฤทยั เป็นตน้  
 ประการที่สอง ค าประพันธ์ประเภทฉันท์ถือ
เป็นของสูง จึงต้องใช้ค าภาษาสนัสกฤตที่ถือว่าเป็น
ภาษาทีส่งูในการประพนัธ ์
 3. โลกทัศน์ของคนอินเดียจำกค ำยืม
ภำษำสันสกฤตในนิทำนเวตำล ค ายืมภาษา
สนัสกฤตในนิทานเวตาลสะท้อนให้เห็นโลกทศัน์หรอื
การมองสงัคมรอบตวัของคนอนิเดยีทีม่ลีกัษณะเฉพาะ 
2 ดา้น ไดแ้ก่ ดา้นศาสนาและความเชื่อ และดา้นระบบ
สงัคม ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 
 ด้ำนศำสนำและควำมเช่ือ คนอินเดียใน
สมัยพุทธกาลนับถือศาสนาพราหมณ์  มีความเชื่อ
เกีย่วกบัการสวดออ้นวอนและการบูชาเทพเจา้ ซึง่เป็น
เทพที่คนอนิเดยีนับถอื อาท ิ“ประชาบดี” (พระพรหม) 
“(พระ)อาทติย”์ เป็นตน้  
 นอกจากนี้ในอินเดียยงัมีผู้แสวงหาแนวทาง
เพื่อให้หลุดพ้นจากทุกขด์้วยวธิกีารต่าง ๆ ตามความ
เชื่อของตน อาจกระท า “พรต” คอื การท าทุกขกิรยิา 
ถอื “ศลี” หรอืประพฤต ิ“พรหมจรรย”์ เป็นตน้ 
 ด้ำนระบบสังคม สังคมอินเดียมีการแบ่ง
ประชาชนเป็นชนชัน้ หรอืระบบวรรณะ แต่ละวรรณะจะ
มีสถานะทางสังคมสูงต ่ าไม่ เท่ ากัน  แบ่งออกเป็น 
 

4 วรรณะ ไดแ้ก่ วรรณะพราหมณ์ กษตัรยิ ์แพศย ์และ
ศทูร ตามล าดบั  
 ระบบวรรณะดงักล่าวสะทอ้นผ่านค ายมืภาษา
สนัสกฤตในนิทานเวตาล ดงันี้ 
 1. วรรณะพราหมณ์ จดัอยู่ชัน้สูงสุดในสงัคม 
เป็นผู้มีความรู้ มีหน้าที่ศึกษาคัมภีร์พระเวท สัง่สอน
ศลิปวทิยาการชัน้สงู ประกอบพธิกีรรมทีต่้องตดิต่อกบั
เทพเจ้า ตลอดจนเป็นที่ปรกึษาของกลุ่มกษัตรยิ์ เห็น
ได้จากค ายมืภาษาสนัสกฤต ได้แก่ ปราชญ์ ฤษี และ
อาจารย ์ 
 2. วรรณะกษัตริย์ จัดอยู่ชัน้สูง เป็นนักรบ 
รวมทัง้ชนชัน้ปกครองที่เป็นพระเจ้าแผ่นดิน และ
ขา้ราชการ มหีน้าที่ปกป้องและบรหิารบ้านเมอืง เห็น
ไดจ้ากค ายมืภาษาสนัสกฤต ได้แก่ กษตัรยิ ์ไอศวรรย ์
มนตร ีและอ ามาตย ์
 3. วรรณะแพศย์ จัดอยู่ชัน้สามัญหรือชัน้
กลาง ไดแ้ก่ ผูท้ีท่ ากสกิรรม การคา้ขาย และช่าง 
 4. วรรณะศูทร จดัอยู่ชัน้ล่าง ได้แก่ กรรมกร 
ผูใ้ชแ้รงาน และทาสรบัใช ้
ผูว้จิยัเหน็ว่ามคี ายมืภาษาสนัสกฤตหนึ่งค า คอื ราษฎร ์
หมายถึง ประชาชนทัว่ไป หรอืพลเมืองของประเทศ 
ซึง่เป็นค าทีม่คีวามหมายกวา้ง สามารถจดัใหอ้ยู่ในทุก
วรรณะไดห้ากมคีุณลกัษณะตามวรรณะนัน้ ๆ  
 
 การศึกษาค ายืมภาษาสันสกฤตในนิทาน
เวตาล สะทอ้นให้เหน็ความสมัพนัธ์ดา้นวถิชีวีติ สงัคม 
วฒันธรรม ภาษา วรรณกรรม ฯลฯ ของคนอนิเดยีและ
คนไทยอย่างชดัเจน  
 
ข้อเสนอแนะ 
 ควรศกึษาค ายมืภาษาต่างประเทศอื่น ๆ ทีใ่ช้
ในภาษาไทย จากเอกสารหรือสื่อต่าง ๆ เพื่อที่จะได้
ทราบถงึความหลากหลายทางภาษา และปรมิาณการ
ใชค้ าภาษาต่างประเทศในภาษาไทย 
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กิตติกรรมประกำศ 
 งานวิจัยนี้ ส าเร็จได้ด้วยความกรุณาจาก 
ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. นันทริยา สาเอี่ยม ที่ได้ให้
ค าแนะน าเกีย่วกบัการน าเสนอเนื้อหาในการวจิยัครัง้นี้ 
รองศาสตราจารยเ์ปรมวทิย ์ววิฒันเศรษฐ ์ที่กรุณาช่วย
ด าเนินการตีพิมพ์บทความ และ ดร. จิตติมา กาวีระ   
ทีก่รุณาเรยีบเรยีงบทคดัย่อภาษาองักฤษ ผูว้จิยัขอ 
ขอบพระคุณทุกท่านไว ้ณ ทีน่ี้ดว้ย  
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